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赫尔曼•黑塞是德国杰出的作家、诗人，诺贝尔文学奖获得者，其诗歌音韵优美，隽永
飘逸，风格独特，被誉为“德国浪漫派最后一位骑士”。本书是国内首部出版的黑塞抒
情诗选，尘封28年后修订再版，由著名德语诗歌翻译家钱春绮先生选译213首诗歌，并
按年代做了相应的分辑，是黑塞一生诗化的写照。书中收录黑塞亲笔绘制的水彩画，全
彩印刷。

孤独、彷徨、感伤、怀乡、哀叹失去的青春，对童年时代的回忆，梦幻、黑夜、死亡，
这些常常出现在浪漫主义诗人诗中的主题，也多见于黑塞的诗中。浪漫主义诗人爱歌颂
大自然，黑塞也是如此，他也写了不少歌咏自然景色的田园诗。浪漫主义诗人爱向民歌
学习，黑塞的诗也有很多具有民歌色彩。浪漫主义诗人常发思古之幽情，怀念中世纪，
而黑塞则常把古代希腊、埃及、东方的印度和中国作为他怀古伤今的寄托。

作者介绍: 

赫尔曼•黑塞（Hermann
Hesse，1877—1962），德国杰出的作家、诗人。生于德国，因反战与持不同政见，移
居瑞士，1923年加入瑞士籍。一生文学创作颇丰，涉及小说、散文、诗歌、评论等，
获得各种文学荣誉，1946年获诺贝尔文学奖。他的创作生涯始于诗歌又终于诗歌，作
品追寻“灵魂的故乡和青春”、“一切信仰和一切虔诚善行的共通之处”，以独特的内
省魅力复兴了德国古典浪漫派诗歌的传统，被誉为“德国浪漫派最后一位骑士”。196
2年在瑞士家中去世，而灵魂的纯真歌咏却飞越世纪和国界，跫响空谷、绵绵不绝。

译者简介

钱春绮（1921—2010），著名翻译家、诗人，祖籍江苏泰州。自幼在上海求学，1946
年毕业于上海东南医学院，后长期行医。因喜爱诗歌，1960年弃医从文。先后翻译出
版了《歌德诗集》、《浮士德》、《席勒诗选》、《尼采诗选》等50余种外国文学作品
，在海内外享有很高声誉，被誉为“中国译介德国诗歌之巨擘”；曾荣获中国作家协会
颁发的鲁迅文学奖、1995—1996年全国优秀文学翻译彩虹奖荣誉奖，2001年被中国翻
译工作者协会授予“资深翻译家”荣誉称号。
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抒情诗

钱春绮

德国

赫尔曼·黑塞

华东师范大学出版社

外国文学

评论

黑塞多才多艺，不仅是小说家，还是诗人，画家。钱春绮翻译的《黑塞抒情诗选》是第
一次集中翻译黑塞的诗歌，诗情浓郁。相比百花文艺的老版本，新版加入了黑塞的亲笔
画，用纸和印刷也更为精美。值得收藏！

-----------------------------
本书是国内首部出版的黑塞抒情诗选，尘封28年后修订再版，由著名德语诗歌翻译家钱
春绮先生选译213首诗歌，并按年代做了相应的分辑，是黑塞一生诗化的写照。书中收
录黑塞亲笔绘制的水彩画，全彩印刷。

-----------------------------
看不下去了……

-----------------------------
（补标）不知道有没有翻译的原因，简直是贯穿全本的乏善可陈…配图都相对好看一些
了…



-----------------------------
觉得黑塞这一生太苦了，一辈子从未寻得自己内心的故乡，一辈子的流浪，永远的孤独
。对于生命深深的绝望，却又找寻着平息那些燥郁的安然。

-----------------------------
绝版多年的译本，终于再版了，特别期待~

-----------------------------
晚年的相对有感，早年抒情诗略显单薄，跟小说不能相提并论

-----------------------------
只选出来几首对我有助益的结构，但整体大约缺少一些美感，多半是翻译原因。

-----------------------------
我从13岁开始就明白这一点：要么当个诗人，否则什么也不想当。
致忧郁：去饮酒访友，我逃脱了你，因为我怕你阴暗的眼睛，在恋人怀中，听弹琉特琴
，你的不孝子，我忘掉了你。你却默默地紧跟不放松，在我绝望地痛饮的酒里，在我沉
闷的热恋之夜里，也在我对你嘲笑的声中。现在，当我又回到了家里，你让我疲倦的肢
体凉爽，你把我的头放在你膝上，走了许多路，还是走向你。
秋天：灌木丛中的鸟儿们，你们的叫声是怎样，沿着发黄的森林飘荡——快点，鸟儿们
！不久就有寒风吹来，不久就有收割的死神到来，灰色的幽灵就要来嘲笑，笑我们的心
冻僵，笑花园失去一切华美，笑生命失去一切辉光。树叶中可爱的鸟儿们，可爱的小兄
弟们，让我们歌唱，高高兴兴，不久我们就化为微尘。
我顶住一切烦恼忧伤，依旧热爱这疯狂的世界。

-----------------------------
我在以赛亚柏林的笔下读过他；日本人在他笔下读过李白；一次次的重逢，对于那些经
历过死亡的创伤或者正在经历的人来说，他都是一种单纯的安慰。“独自去干一切艰难
的事业，更胜似一切智慧和能力。”

-----------------------------
这个诗人仍然停留在19世纪

-----------------------------
装帧以及水彩皆精美，但确是缺乏神韵之物，经翻译的诗歌难免变味，这或许是学习语
言的最大动力吧

-----------------------------



黑塞诗选 钱春绮先生译本 黑塞 忧伤的诗人

-----------------------------
可惜不附德语原版比对。

-----------------------------
不管是多么充满复杂与矛盾挣扎的人都可以拥有纯净的奇妙视角。作者为了获得全然“
充斥”的创造效果与体验，欣然沉浸于最简单的情感与善之中。这些诗更多的价值是于
黑塞本人而言存在着的，而至于旁观者，以纯粹的诗的好坏的标准来评价...
尊敬的先生您还是去写小说和散文吧..

-----------------------------
还有亲笔画。。。算是黑塞的一生了吧，受歌德影响的浪漫主义，但是感觉钱的翻译还
有一些不足，之前读的欧凡版本有一些句子不错，一些很怪异，不过整体比较古朴的美
，钱翻译的显得比较淡雅。。。

-----------------------------
几度读不下去，大家都说这版翻译是经典，但我完全没看出经典在哪里。对于黑塞的诗
想读很久，这次读完真的大失所望，可能他的诗风与我喜欢的风格相差太远，感觉他的
诗歌有点过于庄重朴实，少了点灵动跳脱。不知道是翻译的关系还是什么原因，就感觉
一板一眼的，很少有点睛之笔。所以读外国诗歌就是存在这个问题，不懂各国语言，永
远get不到最原汁原味的韵味。同事说，黑塞还是要读他小说，下次看看吧，希望不会
失望。

-----------------------------
很喜欢钱老的文字，很有趣令人心生温暖的诗集，原来黑塞也可以如此温柔多情……难
得很喜欢的诗集

-----------------------------
从此爱上诗歌。

-----------------------------
黑塞的诗歌常见的几个词是：孤独、漂泊、无常、自我、烦恼、、不安、死亡、宁静、
乡愁、爱。这个版本的译文有几处语句不通的地方，整体感觉还不错。名为钱春绮先生
译著，实际上钱先生只是做了个润笔工作，语言平实，整体易读。黑塞的诗画面感很强
，看他的诗就像看了一个个小视频一样。

-----------------------------



黑塞抒情诗选_下载链接1_

书评

老人告诉我，我们喜爱跟我们相似的一切，所以懂得风在沙上写下的字迹。可能就是这
个原因，所以我喜欢黑塞，喜欢他写的诗和故事，我总能从他的字里行间看到自己，甚
至那句没有梦境的睡眠，是我在看他的那首诗之前写下的，我更坚信我们之间是有某种
联系的，虽然隔着时空与山海，...  
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